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PREFACE.
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THIS little manual is intended as a practical handbook of colloquial Arabic, as spoken in Egypt, for the Army and Navy, Travellers, Missionaries and Traders, in the Nile Valley and Delta, or in the Sudan. 


By the use of this book, students, tourists and others will find they are quite competent to make themselves understood by all classes of Arabs met with in Egypt, the Sudan, and a considerable part of North Africa. 


Full Vocabularies of words in common, every-day use are supplied, including a particularly comprehensive list of Military terms and a useful section of Conversational Phrases and Sentences of a practical character. In addition an outline of the Grammar of Arabic is given, and students of the Language will find this of great assistance in mastering the construction of sentences. 


In the Vocabularies the plural has in most cases been added to the nouns, as well as the imperative of the verbs, which also occasionally presents difficulties. The system of transliteration adopted is of a simple and phonetic character, and is clearly laid down at the commencement of the book, where the forms of the Arabic. characters are given, together with a full explanation of the peculiarities of pronunciation, the Egyptian rendering of the Arabic alphabet, and the equivalent sound of each letter in English—thus supplying the key to the second column throughout. 


Thanks are due to Professor Flinders Petrie for revising the proofs, and to Sir Alfred Milner, K.G.B., Dr. Andrew Watson, Captain H. C. Prichard, Mr. D. A. Cameron and others for useful suggestions made. 
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EGYPTIAN LANGUAGE (ARABIC),








PHONETIC TRANSLITERATION.




1.


THE ALPHABET.




The Arabic Alphabet is composed of the 28 following letters, all of which are written, like most Eastern Languages, from the right hand to the left. Each letter assumes a different form according to its position at the beginning, middle or end of the word.


The following characters are written:—


1. when totally unconnected with any other letter.


2. when at the end of a word, or joined only to the letter preceding.


3. when connected with the preceding and following letters.


4. when at the beginning of a word, or joined only to the letter following. 





​


THE FORMS OF THE LETTERS.






	
Name.

	
When unconnected with other characters.

	
When joined to other letters.

	
Pronunciation in Egypt.




	
Final, joined to preceding only.

	
Medial, joined to preceding and following.

	
Initial joined to following only.




	Alif

	
ﺍ

	
ﺎ

	—

	—
	a




	Bey

	
ﺏ

	
ﺐ

	
ﺒ

	
ﺑ

	b




	Tey

	
ﺕ

	
ﺖ

	
ﺘ

	
ﺗ

	t




	They

	
ﺙ

	
ﺚ

	
ﺜ

	
ﺛ

	t (Arabic th or s)




	Gīm

	
ﺝ

	
ﺞ

	
ﺠ

	
ﺟ

	g (Arabic j)




	Hā

	
ﺡ

	
ﺢ

	
ﺤ

	
ﺣ

	h




	Khā

	
ﺥ

	
ﺦ

	
ﺨ

	
ﺧ

	kh




	Dāl

	
ﺩ

	
ﺪ

	—

	—
	d




	Zāl

	
ﺫ

	
ﺬ

	—

	—
	z




	Rey

	
ﺭ

	
ﺮ

	—

	—
	r




	Zeyn

	
ﺯ

	
ﺰ

	—

	—
	z




	Sīn

	
ﺱ

	
ﺲ

	
ﺴ

	
ﺳ

	s




	Shīn

	
ﺵ

	
ﺶ

	
ﺸ

	
ﺷ

	sh




	Sād

	
ﺹ

	
ﺺ

	
ﺼ

	
ﺻ

	s




	Dhād

	
ﺽ

	
ﺾ

	
ﻀ

	
ﺿ

	d




	Thā

	
ﻁ

	
ﻂ

	
ﻄ

	
ﻃ

	t




	Zhā (or Dhā)

	
ﻅ

	
ﻆ

	
ﻈ

	
ﻇ

	z




	'Ain

	
ﻉ

	
ﻊ

	
ﻌ

	
ﻋ

	aa




	Ghāin

	
ﻍ

	
ﻎ

	
ﻐ

	
ﻏ

	gh




	Fey

	
ﻑ

	
ﻒ

	
ﻔ

	
ﻓ

	f




	Qāf

	
ﻕ

	
ﻖ

	
ﻘ

	
ﻗ

	q (or g)




	Kāf

	
ﮎ ﻙ

	
ﻚ

	
ﻜ ـڪـ

	
ﻛ ڪـ

	k




	Lām

	
ﻝ

	
ﻞ

	
ﻠ

	
ﻟ

	l




	Mīm

	
ﻡ

	
ﻢ

	
ﻤ

	
ﻣ

	m




	Nūn

	
ﻥ

	
ﻦ

	
ﻨ

	
ﻧ

	n




	Hey

	
ﻩ

	
ﻪ

	
ﻬ

	
ﻫ

	h




	Wāu

	
ﻭ

	
ﻮ

	—

	—
	w, u.




	Yey

	
ﻯ

	
ﻰ

	
ﻴ

	
ﻳ

	y





The forms ا د ذ ر ز and و are used as connecting letters. 

From ل and ا Lam-Alif are formed لا‎ or لا‎, in connection ﻼ.

From ﻧ (n) and ﺧ (kh) is formed the ligature ﳔ.

Many other ligatures are formed, especially in writing.








​


REMARKS ON THE PRONUNCIATION OF ARABIC.




Where in English we have more than one pronunciation for  a letter we are content to leave it so, but the Arabic alphabet 
contains a different letter for every sound in the language.  Though Arabic has no p and v, it has two h sounds, two t, two s, two d, two z, and two k sounds, besides the ع and the غ sounds—which last are (as far as English is concerned) peculiar to Arabic. These two are often quoted as the chief difficulties in mastering the Arabic pronunciation; but though strange to our ears, they are soon mastered sufficiently for practical purposes.  The real difficulties are more subtle, and very often not recognized until some mastery of the language has been obtained. 


The ع, transcribed 'āin, is a sound which is linked with the vowel-sounds of a (long), ee (English), and u, but generally with the a, and can be distinguished from them, even by a not very precise ear. It can be attained by practice, and is a vowel-sound produced far back and down in the throat. Special throat-muscles must be developed to produce it, so that a European can never imitate the sound at the first attempt. 


The غ (ghāin) is much more easily acquired, as it is a sound which is approached very nearly in many European tongues—in Northumbrian English, in the r 'grasseye' in French, and in the German r. It requires the muscles of the throat to be in the 'gargling' position whilst pronouncing r. 


The خ (khā) represents nearly the sound of the Scotch ch, as in loch, and of ch in the German language. In Egyptian it is rendered harder by placing the muscles of the throat as in clearing it. 


The ج (gīm) is, in Egypt, pronounced as a hard g, but the Arab population keep the correct soft g. 


The ح (hā) is quite as difficult as the 'āin to master. It is the sound of h in ' hard,' emitted with great force, and is, as ​a rule, the last difficulty to he overcome, because the importance of the distinction is not at first recognized. This also is made at the back of the throat. In words like sabḥ, 'morning,' it gives an extra syllable, and when it occurs twice in a word (as saḥīḥ, 'true,') it presents a great difficulty. 


The ق {qāf) is peculiar to Arabic, and is a throat k which seems to present some trouble even to Arabic-speaking people, because it is generally rendered by the sound of a hard g, and in Cairo is inaudible. Thus قوم qoom ('Get up!') would sound  like 'oom in Cairo and goom in the provinces. The lapse of this q in Cairo adds considerably to the difficulty of grasping the words; therefore special attention is called to words in which q is transcribed. Daqīqah, 'a minute,' is pronounced da-ee-a[1]

The ث (th) does not call for much comment. Properly speaking it is like an s when lisped, and is to most Arabs, even in Arabia, as difficult to pronounce as it is to a German or French- 
man, and consequently is generally given the sound of s in official Arabic, but in colloquial Egyptian it has only the sound of t. 


ص , ض , ط and ظ—The subtler distinctions made between the two kinds of s, d, t and z are not very important to a beginner, but as the student advances he will have to make the distinctions, especially when he comes to writing. It may be said that the difference consists in pronouncing the ص, ض, ط and ظ as s, d, t and z far back in the throat, ending the sound by the tongue approaching the palate instead of the front teeth. 


To recapitulate, the alphabet is given as follows, in order, stating only the equivalent sounds with regard to the Egyptian language. 


ا Alif, most frequently as a in father; sometimes more like the u in but. 


ب Bey, like the English b. 


ت Tey, like the English t. 


 ​ث They like the English t. (See p. 9.)


ج Gim (geem), like the English hard g. Among the Arabs  it is called jeem, and pronounced soft, like g in germ. 


ح Hā (See p. 8.) 


خ Khā (See p. 8.) 


د Dāl, like the English d. 


د Zāl, like the English z. 


رRey, like the English r (or rather rr) in terror. 


ز Zeyn, like the English z. 


س Sīn (seen), like the English s.


شShīn (sheen), like the English sft. 


ص Sād, like the English s.  


ض Dhād, like the English d. I 


ض Thā, like the English t.  (See Page 9,) 


ظ Dhā, or Zhā, like the English z. ) 


ع 'Ain  (See p. 8,—and p. 11 for transcription.) 


غ Ghain


ف Fey, like the English f. 


ق Qāf, like a hard g in the provinces, in Cairo inaudible. 


ك Kāf, like the English K. (See p. 9.) 


ل Lām, like the English l. 


م Mīm (meem), like the English m. 


ن Nūn (noon), like the English n. 


ه Hey, like the English h. When it has two dots over it ة it becomes a t. In Egyptian, words properly ending in ة are pronounced as if it were ه. 


و Wāu (wow), has the sound of to, or of oo as in soon, according to circumstances. 


ى Yey, like the English y, and terminally has also the sound of ee in English. 


The beginner will do well not to spend too much time in attempting 
to master the various forms of the letters (pp. G, 7); they will be learnt in a practical way by trying to read words, names of stations, streets, &c. 


In order to render the pronunciation as given in these pages as concise and as clear as possible without attempting to distinguish the more delicate inflections of sound, which might serve ​only to confuse the reader—namely, the different kinds of s, d, t, and z,—the following transcription is given, and should he 
continually referred to by the learner until he is familiar with it. 




	
a short,
	for the
	sound of
	
u in but.




	
ā long,
	,,
	,,
	
a in father




	
e short,
	,,
	,,
	
e in met,




	
i short,
	,,
	,,
	
i in tit-bit.




	
ī long,
	,,
	,,
	
ee in meet,




	
o short,
	,,
	,,
	
o in work.[2]



	
ō long, for the sound of o in pole.



	
u short,
	,,
	,,
	
u in put.




	
u long,
	,,
	,,
	
oo in soon,




	
āi (or āy),
	„
	„
	
i in wine.




	ey
	,,
	,,
	
ai in wain.




	an
	,,
	,,
	
ow in cow.





'a, 'e, 'i, 'o, 'u, for the different vowel-inflections of the غ 'aīn, as bit'a (' belonging to'), sab'īn ('seventy') , and 'amr




	kh
	for the sound of ch in loch and German ich, but it is not nearly so soft, and is more raucous.




	h
	for hard h, as in subḥ (' morning'), saḥīḥ ('true').




	gh
	ar|ghāin), as in Meghagha (station south of Cairo).





A comma following a letter, as in rā,is ('head,' or ' foreman'), represents the hamza inflection, which is a sort of catch in the voice. The difference in the pronunciation is exemplified by the difference between a nice house and an ice house. 


All other letters given will be pronounced as in English. In a few cases the acute accent has been inserted for the accented syllable, as katábna, 'we wrote.' 


'Notes on the Tonic Accent.—The tonic accent or stress falls naturally on a syllable containing a vowel marked with along or an acute accent; e.g., tāra, ghorāb, marākbi, talámza, moskówi, alláh. 


It is also indicated by the duplication of letters and by the occurrence of the hard ḥ; e.g., makhad'dah, arbag'gi, feluk'kah, eḥ'na, istah'kam. 


The غ ('ain), except in the rare case of its being final, re- 
quiring more effort to pronounce, also indicates the accent; e.g., bit'ai. 


In many instances where the stress is not specially indicated, it falls quite naturally on the right syllable; e.g., heytah, tarabeyzah, dunanmah (hey'tah, tarabey'zah, dunan'mah). 


In other cases, where no vowel in a word is accented, the syllables have equal stress laid on them; e.g., ghada, nafas, ishrab, maksab, sanamat et yamal. 


The final ah of nouns and adjectives, representing the aspirate g , must from its nature have less stress than the preceding syllable in two-syllable words: it has not been thought necessary, therefore, to accent such words as labwah, wardah. 







	
↑ As Cairo is the capital and the centre of education, all officials in the country pronounce the Qaf similarly.


	
↑ Approaching the short u in valuo. 
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VOCABULARIES.
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ABBREVIATIONS.





L.—Lower Egypt.
 
U.—Upper Egypt.
Plu. Plural.
Imp. Imperative.




N.B.— The ī denotes the presence of yey (see page 10) in the Arabic, as does also final i. Thus 'arableh (carriage) when plural becomes 'arabīyat as the yey in such words has more of the sound value of y. The feminine ah becomes at before a vowel, e.g., es sikkat el hadīd (the railway). 








1. The World and its Elements.
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	English.

	
Arabic.—Phonetic Pronunciation




	God
	Allāh




	Creator
	khāliq




	world
	dunya




	sky
	sama, gāu




	sun
	shems, sems (l.), shemsh (u.)




	moon
	qamar




	star
	nigmah




	air
	hāua




	earth
	ard




	water
	moyyah




	fire
	nār




	sea
	bāḥr




	animal
	ḥāywān, plu. ḥāywānāt




	cattle
	
plu. bahayim




	nature
	tab'iah




	light
	nūr




	dark
	atmah, zalara




	weather
	hāua




	wind
	rīḥ, plu. aryāḥ




	storm
	nāu




	cloud
	ghāim




	rain
	matar




	snow, ice
	telg




	hail
	bard, galīd




	thunder
	ra'ad




	lightning
	barq ​




	fog
	shābūrah




	heat
	harārah




	cold
	bard, bārid




	North
	bāhri, shemāl




	South
	qibli




	East
	sharq




	West
	gharb




	whirlwind
	zoba'ah




	North-wind
	tiyāb




	earthquake
	zilzilah, plu. zalāzil




	eclipse of the sun
	inkisāf




	eclipse of the moon
	khusūf



	2. Land and Water.



	Land
	ard




	island
	gezīrah, plu. gazāyir




	mountain
	gebel, plu. gibāl




	valley
	wādi




	river
	bāḥr, plu. buḥūr




	lake
	birkah




	water
	moyyah




	rock
	sakhrah, plu. sukhūi




	wave
	mōgah, plu. ámwāg




	shore
	barr, shāti, sāhil




	garden
	gineynah, plu. ganāyii




	reservoir
	khazzān




	mound
	kom, plu. kimān




	the first cataract
	shallālah el āuwal




	the second cataract
	shallālah et-tāni




	clay
	tīn




	clear water
	moyyah rāyqah




	cold water
	moyyah bāridah




	hot water
	moyyah sukhnah



	3. Minerals and Metals.



	Gold
	dahab




	silver
	faddah




	copper
	nhhās aḥmar




	brass
	nahhās asfar




	iron
	hadīd ​




	tin
	safīeh, tanak




	steel
	solb, bulād




	lead
	rusās




	coal (charcoal stone)
	faḥm hagar




	marble
	rokhām




	stone
	hagar




	sand
	raml, ramleh




	metal
	m'adan, plu. ma'ādin




	charcoal
	faḥm ḥatab




	mineral
	m'adāni




	amber
	kahramān




	granite
	sawān




	gravel
	hasā, local haswah




	mercury
	zeybaq




	quicksilver
	zeybaq



	4. Animals, Birds and Fishes.



	Animal
	haywān, plu. ḥāywānāt




	horse
	hosān, plu. kheyl




	cow
	baqarah




	calf
	igl, plu. agūl




	lion
	sab'a, plu. sub'ua




	lioness
	labwah, plu. labwāt




	Pig
	khanzīr, plu. khanāzīr




	sheep
	ghanam




	lamb
	kharūf, plu. khirfān




	goat
	m'izah, plu. ma'iz




	dog
	kelb, plu. kelab




	cat
	qottah, plu. qotat




	hare
	arnab, plu. ārānib




	wolf
	dīb, plu. diyab




	fox
	ta'aleb




	mouse, rat
	fār, plu. fīrān




	cock
	dīk, plu. doyūk




	hen
	farkhah, plu. fīrākh




	fowl
	teyr, plu. tiyūr
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